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[BULGARIAN TEIXT TXTE BULGARE]

CIIOFO]BA

MENKJIY

HIPABIITEJICTBOTO IIA PEIYIJIHKA J1ATBHRI I

HPABHTEJICTBOTO HA PErlYIEJIHKA IbJIFAPHI, 3A OUPATHO

rPILEMAIIE HA JIHIUA, K1OHTO BJIH3AT H IPEGHBABAT

HE3AKOHHO HA TEXHIITE TEPIITOPItl

FlpaBHTeJ]cTOTO Ha Peny6nIKa JRaTBH5I H npaBHTenlCTBOTO Ha Peny6nHKa
gRnrapHa, HapHNiaHH ro-HaTaT-bK ")jorolapInEHTe CTpaHH",

KaTO )Ke.laAT, B IYX Ha cTYIHlqeCTBO H1 Ha peuxHflpo'ma OCHOBa, ga

yjieCHaBaT o6paTrHOTO npnemane Ha flHua, KOHTO Bh1T3aT H ripe6HBaBaT

He3aKOHHO B eAia cTpaHa,

KaTO B3eMaT lpeABH2 Bceo6LuaTa aeKiapauHa 3a npaBaTa Ha 'lOBeKa,
npHeTa Ha 10 acKeMBpH 1948 r. or O6lOTO c ,6paiHe Ha OpraHH3aLiTa iia

o6caIHHCHHTe HauHH H KoHBeHuHrra OT 4 HOeMBpH 1950 r. 3a 3auIHTa Ha npanava

H OCHOBHHTe CBO60IH Ha 4OBeKa, H KOHBeHuIHaTa OT 28 iOjiH 1951 r. 3a cTaTyra

Ha 6eKaHUHTe CIC Cb OTBeTHHTe flonpaBKH, BHteCeHH C I'pOTOKoJa OT 31 AHyapif

1967 r. 3a cTaiyra Ha 6eKaHuHTe,

ce ;IoroBopnxa KaKTO Cae~lBa:

qjieii 1
Onpegenienn B

B HaCTOALlIaTa Cnoroi6a cfiejHHTe IIOHZTH1 HMaT cI eAHHTe 3HaqeHHA:

1. "y)FueHeu" - JItie, KOeTO He e HHTO 61nrapcKH, HHTO JIaTBHrHCKH

rpa)KaaHHH;

2. "BH3a" - BaJffH.IHO paipeuleHHe, H3Ja1,ueHo OT KOMrieTeHTHHTe cjny)K6H

Ha ,aoroBaplmaTa cpaiia, KOTC zaBa rlpaBO Ha iy)KueHeua Ha CJZHO H~iH rioBege

BJH3aHIA Ha TepHTopHra Ha cTpaHaTa H Ha npe6HaaBaHe Ha Ta3H TepHTOPHA 3a

onpeAeJneH CpOK;

3. "pa3peuIeHHne 3a npe6HBaaBaHe" - BaJiHLHO paapemneHHe, H3IIaaaeHO OT

COMrIeTelHTHHTe cJyK6H Ha ,LaOrOBapALuaTa cTpaHa, KOeTO aaBa npao Ha IHeTO

)ia rtpe6nBaBa Ha Herma TepHTOpHA 3a oflpeaIeC HJIH HeConpeeJleH cpoK, KaKRTO

H Aa HaryCKa H OTHOBO Aa BJIH3a Ha HeiRHa TePHTOPHA 6e3 BH3a B Te'leHHe Hia
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pa3pemteHHA CpoK Ha npe6HaaBane. Pa3pemueHmeTO 3a npe6amaaaHe He 03Ha IaBa
BH3a HHTO B3MO)KHOCT 3a npecroA Ha TepHTopHrra Ha AoroBapAnmaTa cTpaaa no

BpeMe Ha paarnevaane Ha MolI6a 3a y6ewaiue HAH paapeffeHe 3a npe6HaaBaHe,
HIH JmoRaTo re'e nporxe~ypa 3a eKcnyJICHpaHe.

q.aeH 2

O6paTHO UpHemaHe Ha co6cTneH rpawmaaHi

1. 3aMoneHaTa ,Loroaapama cTpana npneMa o6paTHo Ha CBOA 1tepHTopHA,
no Mont6a Ha MoeamaTa goroBapatua cTpaHa H 6e3 oco6eHH 4)opMaiTHOCTH, RHIne,

KoeTO He OTrOaapA HAMH HCe He OTrOBapA Ha H3HcKBaHHATa 3a BJH3aHe HAI
npe6HBaBaHe Ha TepHTopHATa Ha MonewaTa goroaapAttta cTpana npH yCnOBe,

'e JnrIeTo e HanUe)KHo H.4eHTH4HtnpaHo H ce e AOKa3aao nHJ Mo2Ke Aa ce
npeonoJara C OCHOBaHHe, ne ToBa AnHe e rpazKUaHHH Ha 3aMOJeHaTa
Aoroaapawa cTpala.

2. Pa3nopea6HTe Ha aJIHHeA 1 Ha To3H tlneH ce npHnaraT c'bo10 H B Ceyiia
Ha JlHite, KoeTo UpHTe2aBa aaJrnneH IOKyMeHT 3a n-rTyaaHe, H3Aa.eH OT
KOMneTeHTHHTe opraaH Ha Ta3H oroaapqma cTpaHa.

3. MonemaTa Aoroaapsnma cTpaHa npeMa o6paTHo, no Mon6a Ha
3aMoneHaTa AoroBapsnua cTpaHa H 6e3 oco6eHH 4opmaiaHoCTH, BcxKo jiHue,
KOeTO npeAw ToBa e HariycHanjO HefiHaTa TePHTOPHS cbrnacHo auiHHeA (1) Ha To3H
'4iieH, aKO AoIn BIHHTenHH nIpOBepKH YCTaHOB3rT, 'e rio BpeMe Ha OT'hbTyBaHCTO CH
rosa JIlHe He e 6Hno rpa.=aHHH ia 3aMoJIeHaTa AoroaapgiLa cxpaHa H

pa3nopeA6HTe Ha 4ATeH 3 H ttneH 4 OT HacTozuxara CnoroA6a He MoraT Aa 6-baT

rlpHIO)KeHH no OTHOmeHHe Ha Hero. 3aAmxbieHreTo 3a o6paTmo npHeMaHe no
Ta3H aJIHeA e ce npnHlara, KoraTo 3aMoJIeHaTa goroaapAiua cTpaHa e iiHiiuIna

aBrnpocHOTO AMH=C OT HerOBOTO rpa)KUaHcTBo CJIeJ KaTO TOBa JIHfIe e BJ13rO Ha
TepHTOpMHTa Ha MojiewaTa Loroaapsnua crpaHa 6e3 Ha jiHiJeTo noHe aa e 6Hulo
o6etuaHo HaTypaAH3Hpae OT MOneLUaTa AoroBapAma cTpaHa.

qJleH 3

O6paTHo npHemaHe Ha HYNCeHCU B-63 OCHOBa Ha npeIaapHTeJIHo

yBejxomjieHHe

3amoneHaTa )joroBapAiia c~paaa npHeMa o6paTHo 6e3 BCaKaKH
4opMarHoCTH, C nThpBOTo TpaHcnopTo cpeCXCTBO Ha pa3nOnIOICeHHe, BceKH

qy)KuCeHeU, KOfiTO e BJA3St Ha TepHTopHAra Ha MojieuaTa goroBapAwa cTpaHa

APCKTHO OT TePHTOPHATa Ha 3aMonieHaTa ,oroBapAiaa cTpaHa, B13 OCHOBa Ha
rlpeuBapireruo yB dj IeOIHHe OT KoMneeHTHTe opraHH Ha MojieiaTa
,goroaapsrnia cTpaHa.
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q'ieH 4
O6paTHO npueMaHe Ha fyfeHeU Wb3 OCHOBa Ha Mo16a

1. BcffKa AoroBapAuia cTpala npHeMa o6paTo, no m1on6a Ha apyraTa
JAoroBapAwa cTpana H 6e3 HCHynACHH 4top.majnOCTH, BceKH 'Lyx<aeHeu, KOATO He

oTroBapa Hull KOTO Be'Le He OTrOBapl Ha npaBtiiaTa 3a BIH3aHe HiH
npe6HBa~ahe Ha TCPHTOpHATa Ha MojieumTa )oroBapAua cTpana npH ycnioBHe,
qe npnre>KaBa BaJIHRHa BH3a HiH BaJIHLHO pa3peweUHe 3a npe6HBaBaHe,
H3.afeHo OT KOMneTeHTHHTe cj1yK6H Ha 3aMonleHaTa ]oroapiwa cTpaHa HRH
KOATO e HpHCTItFHau Ha TepHTOpHATa Ha MonewaTa qoroaapAlia crpaua
;IHpeK-nO OT TCPHTOPHTa Ha 3aMojieHaTa 90oroBaplwa CTpaHa. ToBa, o6aqe, He
ce npHnara, aKo 'lyxleHeHT C flOflyIHfl BH13a HIH pa3peLueHme 3a npe6HBaBaHe
OT KOMnleTeHTHHTe cuyIY6H Ha MOneIlHaTa LoroBapswa cTpaHa cjezE BJ1H3aHeTO CH
Ha TepMTOpHxfTa Ha Moenala Jiorosapama cTpaHa.

2. B ciy'laHTe, KoraTO H aBeTe aIoroBapmuk CTTpaHH ca H31taiH BH3a Hnif
pa3peeHHe 3a rnpe6Haaae, OTroBOpHoCTTa ce noema OT LForoBapuiiara crpaHa,
'IHmTO BH3a HymtH paapemeHle 3a npe6HBaBaHe M3THia nocleaHO.

3. 3aMoeHaza goroBapxiua cTpaHa, no Mon6a Ha MOJCUmaTa J orosapaa
cTpaHa, npHeMa o6paTHO CILIO H 'y)KegeHU 6e3 rpa)KjiaHCTBO, KORTO e BJ1I3"bfl Ha
TePHTOpHrTa Ha MoneieaTa LAOFOBapAmia cTpana C UOKyMeHT 3a nbTygaaue,
H3Aa~IeH OT 3aMO.eHaTa LoroBapawa c-paHa, jaBau My npaBo za ce BbPHC Ha
TepHTOPHATa Ha AOrOBap llaTa cTpaHa, f3,anaa TO3H ROKyMeHT HH KOTO e
rIPHCTHFHJaJI IHpCKTHO OT TePHTOHllTa Ha 3aMOneHaTa ,loroBaplula cTpaHa.

4. ZoroBapAuiaTa crpaHa, no Nio3i6a Ha apvrara goroaapama cTpaHa,
ripHeMa o6paTHO q'1y)KfeHeU, EIPHCTHi HaJI Ha TepHTOpHi Ta Ha MoieiulaTa
LaoroBapAaia cTpaHa aigpeKriIo OT epxHTOPH3?Ta Ha 3aMonieiiaTa ZLoroMapaa
cxpana c , anmiuH 2paHH UOKY.eHTH 3a n-TysaHe. B TaKMBa cJyqaH,
He3aBHCHMO OT Haq'ifHa Ha B0H3aHe Ha TepHTOPHTa Ha MoieulaTa UoroBapgia
c-rpaiia, ajuimdtfuipaHlfe JOKX MeHTH Ce npeixaeaT He3a6aBHo Ha

,ToroBapalxaTa cTpaHa, KOT0 ripHeMa o6parHo qyh(lqeHeua.

qnCH 5
CpoKoe

1. JoroBapALuaTa cTpaHa oTroaapA Ha Mon16HTe 3a o6paTHO npneMaHe,
OTIIpaBeHH ZI0 Hel, He3a6aBHo H, rIpH BCeKIH c1Tygai, Ha!i-KCHO B CPOK OT
UBaaeceT HH OT rio1aBaHC Ha MoJI6aTa. Mon6ara 3a o6paTHO np~eMaHe MowCe aa
ce H3flpaTH no noruaTa, iia ce npegage alHpeKTHO Ha KoNiFieTeHTHaTa cnyi<6a Ha
opyTaTa ZoroBapqLua cTpana 1H 11a ce OTIIpaBH HOCpeCTBOM npynH
CTo6LUHTeIHH Cpe1AcTBa.
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2. 3aMojieHaTa XoroBapsuma cTpaaa noeMa rpnHaTa 3a jmruaTa BeAHara
cnea o2o6pABaHe Ha Mon6aTa H, npH BCeKH cJIyqaf, Hai-K-BCHO B cpoK OT TpH

Meceua OT O06psBaHero. Cnea xaTo 6iT e yBeloMena MojieluaTa ,foroBapama
CTpaHa, TO3H cpoK ce y2llJn)KaBa C BpeMeTo, Heo6xoAHMO 3a ypew Kaane Ha npaBHH

HnH npaKTHCcKH nperKH.

3. Mon6aTa 3a o6paTHO npHeMaHe C-bJiaCHO tljieH 4, a~nHHeH I H 3 MOJKe

aa 6bne notaeHa ao KOMneTeHTHaTa cjiy)K6a Ha 3aMOJIeHaTa ,JAoroBapaua
cTpaHa He3a6aBHO H rTPH BCeKH cjiyqar He nO-K-bCHO OT eAHa roLIHHa cnenl KaTO

KoMne-reHTHaTa cnyw6a Ha MOjieluaTa goroBapAiwa CTpaHa e YCTaHOBHfia

He3aKoHHo BnH3aHe HAiH npHCiCTBtie Ha IHteTo Ha HeuHa TepITOpHA.

qjleH 6
TpaH3HTHo npemnnaaame B ciyqari Ha e~cKyAcnpane

I. BcAsa ALoroBapAtaa crpala pa3pemana, no Mon16a Ha gpyraTa

,QorOBapAua cTpaHa H 6e3 HeHy)KHH 4OpMaJIHOCTH, TpaH3HTHO npeMHHaBaHe

ripe3 HerlHa TepHTopHA Ha 4y)JKzeHuIH, eKCnyjicHpaHH OT MoneulaTa AoroBapAla

cTpala c ucil o6paTHo npaeMaae OT TeXHHTe cTpaHH no pIpOH3XOa HrIH TpeTH

Xhp)KaBH, ILOKOJIKOTO lonycKaHeTO ao a pyra eBeHTyalHa TpaH3HTHa A-bp>icaBa
HuiH A-bp)KaBaTa-KpaAlHa Lteil Ha rlhTyBaHeTO e rapaHTHpaHo. 3aMoneHaTa

LoroBaptiua cTpaHa MoKe aa nOHCKa npe;xcTaaHTen Ha KoMneTeHTHaTa cnyxK6a

na Monejiara goroBapaua cTpaHa aa IHpHC'bCTBYBa KaTO cJIy)Ke6eH KOHBOrH nO

BpeMe Ha TpaH3HTHOTO iipeMHHaBaHe nipe3 Hel1a TepHTopHA.

2. 3aMonieHaTa ,oroBaprtxa crpaHa H3jiana 6e3lnaTHa TpaH3HTHa BH3a,

nPH Heo6XOJXHMOCT, Ha KOHBOtpaHOTO jiHae H Ha ilJR)KHOCTHHTe JHixa Or

cfly(e6HRA KOHBOA1 B CLOTBeTCTBHe CLC CBoeTo HaIIHOHaJIHO 3aKOHOaiaTeICTBO.

3. He3aiCHncMo OT H3laaeHOTO pa3pemueHHe, aoroBapAMre CTpaHH
npleMaT o6paTH0 tiy)KaeHeu, aKo me e 2oryCHaTu a B)ie3e B TpeTa AIbp)aBa HjiH

aKO riO-HaTaTmIIHOTO My rITyBaHe e HeBS3MOKHO no apyrH tpHHHH.

qfieeH 7
OTxCa3 3a TpaH3rHo upemiiHaBae

nlo cHniaTa Ha HtCToSfiiiaTa Cnoro6a MoJl6aTa 3a TpaH3HTHO

nipeMHHaaaHe npH eKCnYJICH He M oe Aa 6T.a2e oTxBpjleHa 3a JIHale:
a) 3a KoeTo HMa iBepoqTHoCT ga 6iae II1O)IceHO Ha PiCK OT npec1elxBane

B zmp2KaBaTa-xpaRiHa ijetJ Ha n'TyBaaeTo HJIH B uipyra Ihp)KxaBa Ha ciieIBaiIo

TpaH3HTHO npCMHHaBae no npH'HHH, CB-p3aHH C HeroBaTa paCa, pefHrHSA,
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HaIIHOHaJIHOCT, npHHa.le>KHOCT KTM KOHKpeTHa COLIHaJHa rpyna HIH

noJIHTH'4ecKH Bl,3rneaH; HRH

6) "-HeTO lpHCLCTBHe Ha TepHTopHTra Ha 3aMoJIeHaTa ,PorOBapAwia

cTpaHa Mo'(e aa He e 6.iaroIlpHTHO 3a HHTepeCHTe Ha HauHoHamlHaTa CHrypHOCT,

o6roecrTeHHA pe i HJIH O6IfeCTBeHOTO 3)lpaBe.

-Ljiell 8

Pa3xoAH

1. TpaHCflOpTHHTe pa3xouH c-riaCHO i neHOBe 2, 3 H 4 ce floeMar OT

mojieuaTa ,,oroBapnua cTpaHa aO lpavmaa Ha 3a.,iojneHaTa ,RoroBapmLua

cTpaHa c-FrulaCHO pa3inopeR61ITe Ha HeHHOTO HauIHOHaJIHO 3aKOHOaTenCTBO.

2. Pa3xoaHTe 3a TpaH3HTHO npeMHHaBaHe cbriJiaCHO qjeH 6 Ao rpaHHiaTa

Ha R-bp)KaBaTa-KpafHa Hen Ha HhTyBaHeTO 11, KoraTo e Heo6xoAHMo, pa3xoRHTe,

npOH3THqaILIH OT o6paTHOTO TpaHcnIOpTHpaHe, cc TioeMaT OT MoOnemaTa

,LoroBapamua cTpaHa.

3. AronapAU'HTe cTpaHH niOeMaT pa3xoulHTe, flpOH3THiauI OT

H3nh7H. liHTeJIHaTa riOMOIl, OKa3BaHa OT TeXHHTe opraHH no BpeMe Ha TpaH3HTHOTO

HtpeMHHaBaHC ripe3 T5[XHaTa TepHTOpH51.

X-lleR 9

Pa3nopea6H 3a npiuaraHe Ha Cnoro x6aTa

1. Cjiei BJIH3aHeTO B CHJia Ha HaCTOaLLiaTa Cnioroa6a, ,OrOBapairnHTe

CTpaHH ce yBeJIOMABaT B3aHMHO, no 2IHniJOMaTH4eCKH H'bT, 3a KOMneTeHTHHTe

opraHH, KOHTO ca OTFOBOPHH 3a H3nBI hHeHHCTO Ha CnioroA6aTa, KaTO CH

c,o6aaBaT TeXHHTe a.OpeCH H aIpyFH cBeueHHa 3a yuieCHABaHe Ha o6LUyBaHeTO

OMeX(Oy HM. QOFOBapH1LHTe CTpaHH cc HH4 OpMHpaT B3aHMHO H 3a HpOMeHH,

CBp3aHH C Te3H opraHH.

2. KoMnIeTeHTHHTe opraHH nioroBapaT -pOTOKOR 3a npHqaraRe Ha

HaCTOxigaTa Cnoroa6a.

3. KOMeTeHTHHTe opra-H ce cpeLaT npH B-3HHKHaJIa HeO6OxHMOCT H

OflpCeCi1e1T npaTCH4ecKHTe MCPKH, Heo6xoaHMH 3a H3r7-bJIHeHHeTO Ha HaCToaluaTa

Cnoroa6a.
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'qjieH 10
OTHlOmemle KbM gpyrit MewcIyHapoHH cnopa3ymeiiHm

HHIIUO B HacTo3aixaTa CnoroA6a He 3acara no KaKbBTO H iAa e Ha9HH
npaBaTa H 3a/zsjxeHxaa Ha BCxKa JgoroBapAma cTpaHa, npOH3TwqagH OT Apyrn
Me)KzH1yHapoIHH cnopaayMeHuR.

q'TeH 11
3aKjioqHTeJIIH pa3nopegl6H

1. HacToinnaTa Cnoroa16a ce CKJnO4Ba 3a neonpeienieH CPOK H BJH3a B

CHna 30 (TpH xeceT) THH OTa 2aTaTa Ha nonyqanae Ha nocjieIHaTa OT Bep6anHTe
HOTH, KOHTO yBeaIoMABaT 3a H3n,hiHeHme Ha nponlegypaTa, npe iau)IeHa OT
HaiiHOHafJIHOTO 3aKOHOIaTeJICTBO H OTKpHBaii]xa ffbTA 3a BRIH3aHe a cHiia Ha
CnoroA6aTa.

2. BcqKa Rioroaapaua cTpaHa Mo)ce BpeMeHHO aa npeycTaHoBH, H3aW1o

HR1TH 0or'aCTH, HacTosigaTa CnoroA6a Ha OCHOaaHHe Ha rlpHq'HHH, CBTp3aHH CIC
3aIRTa Ha jibp>KaBHaTa cHrypHOCT, o6IIxecTBeHla PC H H o6uxecTBeHoTo
32ipaae, KaTO yBeAOMH 3a TOBa zpyraTa ,loroaapstua cTpaa nIHCMeHO.
HpeycTaHOBaBaHeTO BJaH3 a ericTBte He3a6aaHo H OCTaBa B cHnia Ao nO-

HaTaTrLbHO H3BeCTHe.

3. Bcaia ,loroBapAiiia cTpana Mowe Ra geHOHCHpa HaCToAtuaTa
Crioro/16a, KaTo nHcMeHo rlpeIH3BeCTH 3a TOBa ApyraTa AoroBapgma cTpaHa.

eHOHCHpaHeTO BJ1H3a B criia 30 (TpHgeceT) RHH cneA rionyqaaa~e Ha
yBe2ioMAeHHeTO 3a TOBa OT ApyraTa ]LoroBapnita cTpaHa.

4. HacToaiaTa CrioroA6a ce npnaira no OTHOIeHHe Ha BCHqKH nTnlia,
KOHTO npe6HBaBaT Ha TePHTOPHHTe Ha ,tOroBapaRtHTe cTpaHa no BpeMe Ha
BJIH3aHe Ha Cnorog6aTa B CHJ1a H ciieg TOBa.

143roTleHa B ... ......... Ha 0 ...... 2002 r. B ABa

OpHrHHaJia, BceKH OT KOHTO Ha naTBHmCKH, 6bnrapcKH H aHrfHicKH e3HnI, KaTO
BCH'qKH TexccToBe ca c eIAHaKaa cHnia. B cnyqa Ha pawH'm npfl TIKyBaHeTo,

npeBec HMa anrnnHcKRic T TeKCT.

3A IIPABHTEJICTBOTO HA 3A IIPABHTEJICTBOTO HA
PEIIY B ATBH-: PEI-IYJIHIKA 1J31JIrAPHSL:
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING THEIR TERRITO-
RIES AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous, in a spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, of facilitating the
readmission of persons entering a country and residing there illegally,

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, and the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, and the
Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, as amended by the Protocol of 31
January 1967 on the Status of Refugees,

Have agreed as follows:

Article 1. Concepts

In this Agreement the following concepts have the following meaning:

1. an alien - a person who is neither Bulgarian nor Latvian citizen;

2. a visa - a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Party,
entitling the alien to one or more entries in its territory and to reside there for a specified
period of time:

3. a residence permit - a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to reside in its territory for a specified or unspecified pe-
riod of time, as well as to leave and re-enter its territory without visa for the permitted
period of its residence. The residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay
in the territory of the Contracting Party during the treating of an application for asylum or
for residence permit or during an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of own citizens

1. The requested Contracting Party shall readmit in its territory at the request of the re-
questing Contracting Party and without particular formalities any person who does not
meet, or who no longer meets the requirements for entry or residence in the territory of the
requesting Contracting Party, provided that person is properly identified and it is proved or
may be validly assumed that the person is a citizen of the requested Contracting Party.

2. The provisions of Paragraph I of this Article shall be applied also in the case of a
person who is in possession of a valid travel document issued by the competent authorities
of that Contracting Party.
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3. The requesting Contracting Party shall readmit, at the request of the requested Con-
tracting Party and without particular formalities, any person who formerly departed from
its territory in accordance with paragraph (1) of this Article if subsequent checks reveal that
at the time of departure that person was not a citizen of the requested Contracting Party and
the provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement cannot be applied to him. The obliga-
tion to readmit under this paragraph shall not apply where the requested Contracting Party
has deprived the person in question of his or her citizenship after that person had entered
the territory of the requesting Contracting Party without that person at least having been
promised naturalisation by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

The requested Contracting Party shall readmit without any formality, by the first avail-
able means of transportation, any alien who has entered the territory of the requesting Con-
tracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party, on the basis of
an advance notification by the competent authorities of the requesting Contracting Party.

Article 4. Readmission of an alien on the basis of a request

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without unnecessary formalities any alien, who does not fulfil, or who no longer fulfils
the regulations of entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party,
provided he holds a valid visa or a valid residence permit issued by the competent author-
ities of the requested Contracting Party or who has arrived in the territory of the requesting
Contracting Party directly from the territory of the requested Contracting Party. However,
this shall not apply if the alien has been granted a visa or a residence permit by the compe-
tent authorities of the requesting Contracting Party after his entry in the territory of the re-
questing Contracting Party.

2. In cases in which both Contracting Parties have issued a visa or a residence permit,
responsibility shall reside with the Contracting Party whose visa or residence permit ex-
pires last.

3. The requested Contracting Party shall, at the request of the requesting Contracting
Party, readmit also a stateless alien who has entered the territory of the requesting Contract-
ing Party by means of a travel document issued by the requested Contracting Party, enti-
tling him to return to the territory of the Contracting Party which issued that document, or
who has arrived directly from the territory of the requested Contracting Party.

4. The Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party directly from the
territory of the requested Contracting Party with forged travel documents. In these cases ir-
respective of the way of entering the territory of the requesting Contracting Party forged
documents shall be transferred immediately to the Contracting Party readmitting the alien.
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Article 5. Time limits

1. The Contracting Party shall reply to the readmission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to
the competent authority of the other Contracting Party or through other means of commu-
nication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within three months fiom the ap-
proval. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended by the time necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

3. The request for readmission under Article 4, paragraphs I and 3 can be submitted to
the competent authority of the requested Contracting Party without delay and in any case
not later than I year after the competent authority of the requesting Contracting Party has
ascertained the illegal entry or presence of the person in its territory.

Article 6. Transit in the case oj'renioval

1. Each Contracting Party shall permit, at the request of the other Contracting Party and
without unnecessary formalities, transit passaging through its territory of aliens removed
by the requesting Contracting Party for the purpose of readmission to their countries of or-
igin or to Third States so long as admission to another possible State of transit and to the
State of destination is assured. The requested Contracting Party may require that a repre-
sentative of the competent authority of the requesting Contracting Party is present as an es-
cort during the transit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa, if necessary,
to the escorted person and to the escorts in accordance with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorisation issued, the Contracting Parties shall readmit an
alien if his entry into a third state is not admitted or if the onward journey is otherwise im-
possible.

Article 7. Refsal of transit

Under this Agreement, a request for transit passing in cases of removal may be refused
to a person:

a) who may be at risk of persecution in the State of final destination or in any State of
next transit by reason of his or her race, religion, nationality, membership of a particular
social group or political opinion; or

b) whose presence in the territory of the requested Contracting Party may not be con-
ducive to the interests of national security, public order or public health.
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Article 8. Costs

1. The transport costs pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be borne by the requesting
Contracting Party as far as to the border of the requested Contracting Party, subject to the
provisions of its national legislation.

2. The costs of the transit in accordance with Article 6 as far as to the border of the state
of destination and, where necessary, the costs arising from return transport shall be borne
by the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the costs arising from the executive assistance
given by their own authorities during the transit through their territory.

Article 9. Implementing provisions

1. Upon entry into force of this Agreement the Contracting Parties shall inform each
other through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement and of their addresses and other information facilitating com-
munication. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect
to these authorities.

2. The competent authorities shall agree on a Protocol on the implementation of this
Agreement.

3. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

Article 10. Relation to other international agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other international agreements.

Article 11. Final provisions

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force 30 (thirty) days from the date of receipt of the last Note Verbale notifying of the com-
pliance with the national legislation, giving way to the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, this Agree-
ment on the grounds of the protection of State security, public order or public health, by
notifying the other Contracting Party in writing. The suspension shall become effective im-
mediately and shall remain in force until further notice.

3. Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The denunciation shall become effective 30 (thirty) days after the
notification thereof was received by the other Contracting Party.

4. This Agreement shall apply to all persons who are staying in the territory of the Con-
tracting Parties at the time of the entering into force of this Agreement and after.
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Done at Riga this day 5 day of July 2002 in two originals, each in the Latvian, Bulgar-
ian and English languages each text being equally authentic. In cases of differences in in-
terpretation the English text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Latvia

INDULIS BERZINS

On Behalf of the Government of the Republic of Bulgaria

SOLOMON PASSY

154



Volume 2301, 1-41013

[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS

PAR TO PERSONU ATPAKAJeUZ 4EMSANU, KURAS IECEVO TO

TERITORIJA UN UZTURAS NELIKUMIGI
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Latvijas Republikas valdiba un Bulg~rijas Republikas vald-ha, turpmak

tekstd sauktas par Ligunslkdzajdm Pusfm,

valoties sadarbibas gard un uz abpusPj-ibas pamatiem veicinat to personu
atpakaluzqemganu, kas iecelo valsti un uzturas tajd nelegali,

pemot vErd Vispdr~jo Cilv~ktiesibu Deklaraciju, ko Apvienoto Ndciju
Organizcijas QenerlT Asambleja pieq)ma 1948.gada 1O.decembra, un
1950.gada 4.novembra Konvenciju par cilvzktiesTbu un pamatbrivibu
aizsardzibu, ka ar 1951.gada 28.jailija Konvenciju par bfiglu statusu, kas
papildindta ar 1967.gada 31.janvgra Protokolu par bgju statusu,

ir vienoju§As par sekojogo:

1. pants

Jdzieni

Sajd Liguma sekojogiem j~dzieniem ir WAdas nozimes:

1. drvalstnieks - persona, kas nay ne Latvijas, ne arT Bulggrijas pilsonis;

2. viza - LTgums1 dzfjas Puses kompetentas institFicijas izdota deriga
atjauja, kas dod tiesibas arvalstniekam vienreiz vai atk~rtoti iebraukt valsti
un uzturfties tajd norgditajd laika perioda;

3. uzturdgands atlauja - LTgumsldzEjas Puses kompetentas institficijas
izdota deriga atlauja, kas dod tieslbas personai uzturdties tds teritorijd
noteiktu vai nenoteiktu laiku, ka art atstdt ts teritoriju un atgriezties tajd
bez vizas atlautajd uztur~ands periodd. UzturZ5an~s atlauja nenozim vizu,
ne ari iesp~ju uzturties Ligumslkdz~jas Puses teritorija laika, kad tiek
izskatits pieteikums pieglirt patvfrumu vai uzturHan5s atlauju, vai arT
izraidTganas procedfiras laika.
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2. pants
Savu pilso~u atpakaluzemgana

1. Pieprasijumu saqmusi Ligums1idz~ja Puse p~c pieprasijumu iesniegugas
Ligumsldz~jas Puses pieprasijuma uz-gem atpakal savd teritorija bez
jebkgdm ipagim formalitgt~m jebkuru personu, kas neatbilst vai vairs
neatbilst prasibm par ieceloganu vai uztur~ganos pieprasijumu iesniegu§As
LTgumsldzjas Puses teritorij5, ja §1 persona ir piendcigi identificita unja ir
pieradits vai ari var likumigi uzskatit, ka ta ir pieprasijunu saInEmugds
Ligumsldzdjas Puses pilsonis.

2. ST panta 1.dalas noteikumi tiek piemnroti ari, ja personai ir pieprasijumu
sa09mug3s Ligumsldzajas Puses kompetentu institaciju izsniegts derigs
celoganas dokuments.

3. Pieprasijumu iesniegusi Llgumsldzja Puse uzirnem atpakal p~c
pieprasijumu saiemusas Ligumslcidz~jas Puses pieprasijuma un bez
jebk~dm ipagg.n formalitdt~m jebkuru personu, kas iepriekg ir atstajusi tas
teritoriju saskar 5 ar 9T panta 1.dalu, ja turpmdkajds pdrbaudfs tiek
noskaidrots, ka izbraukganas laika 9-1 persona nay bijusi pieprasijumu
sapdmug5s Ligumsldz~jas Puses pilsonis un 9i Liguma 3. un 4.pantu
noteikumus nevar piemrot. Piendkums uz~iemt personu atpakal saskapa ar
go dalu nav spk. tad, ja pieprasijumu saq6musTi Ligumsldzija Puse
attiecigajai personai ir ato musi pilson-hu p c tam, kad 97 persona ir
iecelojusi pieprasijumu iesniegugs Ligumsl~dz~jas Puses teritorija un ja
pieprasijumu iesniegusi LigumslIdzT.ja Puse tai pat nav solijusi
naturalizcij u.

3. pants
Arvalstnieka atpakajuzemgana saskapa ar iepriekgju brdindjumu

Pieprasijumu saq musl Ligumslidz~ja Puse bez jebkd.m formalit.tem ar
Pirmo iesp~jamo transportlidzekli uz4em atpakal jebkuru z.rvalstnieku, kas
ir iecelojis pieprasijumu iesniegugas Ligumsldzejas Puses teritorij5 tiegi no
pieprasijumu sapemusas Ligumsldz~jas Puses teritorijas, saskai, ar
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pieprasTjumu iesniegugs LTgumsl~dzjas Puses kompetentas institficijas
iepriek~ju bridin.jumu.

4. pants
Afrvalstnieka atpakaluzgemgana saskagi ar pieprasijumu

1. Katra LTgumslidzeja Puse pec otras LTgumslEdzejas Puses pieprasijuma
un bez nevajadzIgam formalitatam uzgem atpakal jebkuru 5rvalstnieku, kas
neatbilst vai arf vairs neatbilst pieprasijumu iesniegugds LfgumslEdzejas
Puses noteikumiem par iecejo~anu vai uztureganos t~s teritorija, ja ir
pierddits, ka viparn ir pieprasijumu saemusas Ligumsldzejas Puses
kompetentas institficijas izsniegta deriga vTza vai deriga uzturi§ands atlauja
vai ari ka vi? ir ieradies pieprasljumu iesnieguds LTgumsldzEjas Puses
teritorijd tiegi no pieprasjumu sai mugas LfgumslEdzEjas Puses teritorijas.
Sie nosacjumi nav spikd, ja pieprasijumu iesniegugds Ligums1dzdjas Puses
kompetenta institacija drvalstniekam ir izsniegusi vizu vai uztureands
atlauju pec t5 iecejo~anas pieprasijumu sa iEmugs LigumsldzEjas Puses
teritorija.

2. Gadjumos, kad abas Ligumsledzejas Puses ir izsniegutas vizu vai
uztureands atlauju, atbildiba gulstas uz to Ligumsldziju Pusi, kuras vizas
vai uztureands atlaujas terniq beidzas vel1k.

3. Pieprasijumu saQZmusT Ligumslddzeja Puse pac pieprasljumu iesniegugas
LTgumsledzijas Puses pieprasijuma uzgem atpakal art bezvalstnieku, kur ir
iecelojis pieprasijumu iesniegu s LigumslEdzEjas Puses teritorijd saskai
ar celojuma dokumentu, ko izdevusi pieprasljumu saiemus LfgumslEdzeja
Puse un kas dod tiesibas viiam atgriezties atpakal tds LTgumslEdzejas Puses
teritorijd, kas ir izdevusi attiecigo dokumentu, vai ar kur ir ieradies tiegi no
pieprasijumu saiemusas LlgumslEdzejas Puses teritorijas.

4. Ligumsldz~ja Puse p& otras Llgumsldzijas Puses pieprasyjuma uzpem
atpakal 5rvalstnieku, kas ar viltotiem celoganas dokumentiem iecelojis
pieprasijumu iesniegugds Ligumslddzajas Puses teritorijd tiegi no
pieprasijumu sarmugas Ligumslddzfjas Puses teritorijas. Sajos gadijumos
neatkarTgi no ieceloganas otras Ligumsldz~jas puses teritorijd veida
atpakaluziemganas procedfiras laika viltotie dokumenti tiek nekav~joties
nogd dti tai LigumslddzZjai Pusei, kas uzriem atpakal drvalstnieku.
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5. pants
Termiqi

1. Ligumsldz~ja Puse atbild uz tai adres~tiem atpakajuziemganas
pieprasijumiem bez kavfgands un jebkurd gadijumd ne v~l~k ka divdesmit
dienas p~c attiecigd pieprasjuma iesniegganas. Atpakaluzpemganas
pieprasIjumu var nosfitit pa pastu, pieprasTjumu var iesniegt tiegi otras
Ligumsldz~jas Puses kompetentajai institFicijai, vai ari to var nosfitit,
izmantojot citus saziqas Iidzeklus.

2. Pieprasijumu saqfmusi Ligumsladz~ja Puse attiecigds personas sava
uzraudzib pdrqem tOlt p~c pieprasijuma apstiprindanas un jebkuri
gadijumd ne v~lk ka trfs m~negus pdc apstiprindganas. Pdc pieprasjumu
iesniegug.s Ligumsldzjas Puses noradijuma go termiiju var pagarint uz
tik ilgu laiku, kids nepieciegams, lai nov~rstu juridiskos un praktiskos
A rgjus.

3. Atpakaluzqem~anas pieprasijumu saskaqd ar 4.panta 1. un 3.daIdm var
iesniegt pieprasijumu saqamugds Ligumsl~dzfjas Puses kompetentai
instifficijai bez kavgands un jebkurd gadijuma ne vilak kd vienu gadu pc
tam, kad pieprasijumu iesnieguds Ligumsledzajas Puses kompetentd
institficija ir konstatejusi attiecigis personas prettiesisko ieceloganu vai
atraganos tds teritorija.

6. pants
Tranzits izveganas gadijuma

1. Katra Ligumslidz~jas Puse atlauj p~c otras Ligumsl.dz~jas Puses
pieprasijuma un bez nevajadzigdm fornalitdt~m to drvalstnieku izbrauk~anu
caur tds teritoriju tranzItd, kurus izved pieprasijumu iesniegusi
Ligumslddzfja Puse, lai vipus uzlemtu atpakaj viiu izcelsmes valstis vai ar!
tre.ds valstis, bet tikai tad, ja tiek nodroginata vipu uzjem~ana citd
iesp~jama tranzita valsti un taja valsti, uz kuru vigi tiek nostiti.
Pieprasijumu saV~musl Lfgumsldz~ja Puse var prasit, lai pieprasijumu
iesniegugs Lgumslkdzjas Puses kompetentis institicijas pdrstdvis bflitu
klat kd eskorts tranzita laikd caur tAs teritoriju.
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2. Pieprasjumu saqifmusl Ligumsledzeja Puse bez maksas izsniedz tranzita
vizu eskort~jamai personai un eskortam saskaga ar saviem naciondlajiem
normativajierlt aktiem.

3. Neraugoties uz jebkddu izdoto pilnvarojumu, LTgumslidz~jas Puses
uzgem atpakal drvalstnieku, ja viV9 netiek uzr~emts tregaja valsti vai arl ja
tdalkais celojums nay iespijams citu iemeslu dfl .

7. pants
Tranzita atteikums

Saskapa ar go Ligumu, pie prasjums tranzita caurbraukganai izveganas
gadijumos var tikt noraidits attieciba uz personu:

a) kurai var draudet vajSana galamZrka valstI vai ari jebkurd
ndkamajd tranzita caurbrauk~anas valst! sakard ar gis personas rasi, religiju,
pilson-bu, piederibu k~dai noteiktai socidlai grupai vai politiskam uzskatam;
vai

b) kuras atragands pieprasijumu sajrmugds LTgumsldzijas Puses
teritorijd varetu bat pretrund ar tas naciondlds drogibas, sabiedriskas kdrtTbas
vai sabiedn-bas veselibas interesim.

8. pants
Izmaksas

1. Transporta izmaksas saskaid ar 2., 3. un 4.pantiem sedz pieteikumu
iesniegus! Ligumsldzeja Puse lidz pieteikumu sairmugds Lgumsldzejas
Puses robe-ai saskaoa ar nacion~lo normatfivo aktu nosacijumiem.

2. Tranzita izmaksas saskaiA ar 6.pantu lidz galamrIa valsts robeai un, ja
nepieciegams, tds izmnaksas, kas rodas sakard ar transport §anu atpakal, sedz
pieprasijumu iesniegusT Ligumsladzeja Puse.

3. LTgumslidzdjas Puses sedz tds izmaksas, kas rodas sakard ar savu
institticiju sniegto palidzibu tranzita laika caur to teritoriju.

160
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9. pants
Istenoganas nosacijumi

1. PNc gi Liguma apstiprin .ganas Ligumnsldz~jas Puses viena otru pa
diplom~tiskajiem kandliem informZ par tam kompetentaj~m institicijam, kas
ir atbildigas par 9- Liguma istenoganu, kd ari norida go institficiju adreses un
sniedz citu informaciju, kas nepieciegama sazipas veicin.aanai.
LTgumslidz~jas Puses informa viena otru ari par izmainm attiec-ba uz Mum
institfcijamn.

2. Kompetentds institficijas vienojas par Liguma istenoganas Protokolu.

3. Kompetentds institacijas riko tikgands pec nepieciegamibas un lemj par
praktiskiem pasakumiem, kas nepiecie~ami 91 Liguma istenoganai.

10. pants
Saistliba ar citiem starptautiskajiem ligumiem

Nekidi UT Liguma noteikumi nekadd veidd neietekma nevienas
LTgumslIdz~jas Puses tiesibas un pienikumus, ko nosaka citi starptautiskie
ligumi.

11. pants
Nobeiguma noteikumi

1. Sis Ligums ir nosligts uz neierobe~otu laika periodu un stdjas spdkd 30
(trisdesmit) dienas p~c tam, kad ir saiemts p~d~jais diplomatiskais
pazipojums (Note Verbale), kurd ir noradits, ka jr izpilditas nacionils
normativo aktu praslhas, lai gis Ligums statos spakd.

2. Katra Ligumslddzdja Puse var uz laiku aptur~t 1 Liguma darb-hu sakar
ar valsts drobas aizsardz-bu, sabiedriskas krthas vai sabiedn-bas
veselibas apsv~rumiem, rakstiski pazigojot par to otrai Ligumsldzejai
Pusei. tdda aptur~ana stijas spk nekav~joties un paliek splka lidz
turpmAkam pazijojumam.
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3. Katra Lgumsldz~ja Puse var denonst go LTgumu, rakstiski paziqojot
par to otrai LTgumslIdzfjai Pusei. Denons Sana st~jas sp~kd 30 (trisdesmit)
dienas pac tam, kad otra Ligumskdz~ja Puse sapem pazipojumu par
denonsfganu.

4. Sis Ligums attiecas uz visdm person~m, kuras uzturas LTgums1~dzaju
Pugu teritorijd laikd, kad gis Ligums stgjas sp~kd vai arT pec tam.

Ligums nosI~gts Rigd, 2002.gada ,. -_. .- ' divos "oritinalos
eksemplaros, no kuriem katrs ir latviegu, b'Ulgdri un anglu valodds, visi
teksti ir vienlidz autentiski. Interpretdcijas atgtiribu gadijumd teksts anglu
valoda ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLKAS BULGkRIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LA READMISSION DES PERSONNES QUI ENTRENT DANS
LEURS TERRITOIRES ET QUI Y RtSIDENT SANS AUTORISATION

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter la
r6admission des personnes qui entrent dans un pays et qui y r6sident ill6galement,

Compte tenu de la D6claration universelle des droits de lhomme, adopt6e le 10 d&cem-
bre 1948 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, de la Convention de sauvegarde des
Droits de 'homme et des libert&s fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la Convention
du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi~s, telle qu'amend6e par le Protocole du 31
janvier 1967, 6galement relatif au statut des r6fugi6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr~s cit6s ont les sens suivants

1. " Etranger " s'entend d'une personne qui nest ni un ressortissant bulgare ni un res-
sortissant letton ;

2. " Visa " s'entend d'un acte valide d61ivr6 par une autorit6 comp6tente d'une Partie
contractante, autorisant la personne A entrer dans le pays A une ou plusicurs reprises, et A y
sjoumer pendant une p6riode d~termin~e conform6ment t la 16gislation nationale de cha-
que partie contractante ;

3. " Autorisation de s6jour " s'entend d'un document valable d61ivr& par une autorit6
comp6tente de la Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A entrer dans le pays A plusieurs
reprises et A y sjoumer. L'autorisation de s6jour n'emporte pas visa et n'autorise pas le s6-
jour sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile
ou d'une autorisation de s~jour, ni au cours d'une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Rdadmission des nationaux des autres parties contractantes

1. A la demande de lautre Partie contractante, chaque Partie contractante r~admet sans
formalit6s toutes les personnes pouvant 8tre consid6r6es A bon droit comme ses citoyens et
qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions de la 16gislation en vigueur pour
I'entr6e dans le territoire de la Partie contractante requ6rante ou pour le s~jour dans ledit
territoire A condition qu'il soit prouv6 que la personne est un ressortissant de la partie con-
tractante.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6galement toute
personne qui est en possession d'un document de voyage valable d~livr6 par les autorit~s
comptentes de ladite partie contractante.

3. La partie contractante requ rante r~admet de nouveau A la demande de la partie con-
tractante requise dans les memes conditions toute personne qui est sortie de son territoire
conform~ment au paragraphe I du present article s'il ressort d'une v&rification ult~rieure
que ladite personne ne poss~dait pas la nationalit& de ]a partie contractante requise au mo-
ment de sa sortie du territoire et les dispositions des articles 3 et 4 du pr&sent accord ne lui
sont pas applicables. Cela ne vaut pas lorsquc l'obligation de rdadmission r6sulte du fait que
la partie contractante requise a d&chu cette personne de sa nationalit& apr&s son entr6e sur
le territoire de la partie contractante requarante sans que l'intdress& ait au moins obtenu de
la partie contractante requ&rante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3. Rdadnission dun Mtranger sur la base d'une notification pr~alable

La partie contractante requise rdadmettra sur son territoire, sans autres formalitds par
le premier moyen de transport disponible, tout &tranger qui est entr& sur le territoire de la
partie contractante requdrante directement i partir du territoire de la partie contractante re-
quise sur la base d'une notification prdalable des autoritds compdtentes de la partie contrac-
tante requdrante.

Article 4. Radniission d'un tranger sur la base d'une demande

1. Chacune des Parties contractantes rdadmet, la demande de l'autre Partie contrac-
tante sans autres formalitds, tout ktranger qui ne rdpond pas ou qui ne rdpond plus aux con-
ditions de l'entrde ou de sjour en vigueur sur le territoire de Ia partie contractante
requdrante A condition que celui-ci ddtient un visa valable ou un permis de r&sidence vala-
ble ddlivr6 par les autoritds compdtentes de la partie contractante requise ou qui est arriv
stir le territoire de la partie contractante requdrante directement At partir du territoire de la
partie contractante requise. Ndanmoins cette disposition ne s'applique pas si l'&tranger a
requ un visa ou un permis de rdsidence des autoritds comp&tentes de la partie contractante
requdrante aprds son entrde sur le territoire de la partie contractante requdrante.

2. Dans le cas o6u les deux parties contractantes ont ddlivr& un visa ou un permis de r&-
sidence, la responsabilit& rel~ve de la partie contractante dont le visa ou le permis expire en
dernier.

3. A la demande de la Partie contractante requdrante, la Partie contractante requise
rdadmet de m me tout 6tranger apatride entrd sur le territoire de l'autre Partie contractante

sur la foi d'un titre de voyage d&livr6 par la Partie contractante requise, autorisant le retour
de l'int&ress& sur le territoire de la Partie contractante ayant dlivrd ledit titre ou qui est ar-
riv& directement du territoire de la partie contractante requise.

4. Une Partie contractante r&admet, la demande de l'autre Partie contractante, tout
dtranger qui est arrivd sur le territoire de la partie contractante requ&rante directement du
territoire de la partie contractante requise avec des documents de voyage faux. Dans ces

cas, inddpendamment de la manidre ou s'est effectude 'entrde sur le territoire de Ia partie
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contractante requ~rante, les faux documents doivent 8tre transf6r6s imm6diatement A la
partie contractante qui r6admet 1'tranger.

Article 5. D~lais

1. Chaque Partie contractante r~pond dans les meilleurs d6lais A la demande de r6ad-
mission qui lui est pr~sent6e et, en tout 6tat de cause, dans les 20 jours au plus de la pr~sen-
tation de la requ~te. La demande de r6admission peut 8tre adress6e par la poste ou 8tre
remise directement A l'autorit& comptente de la Partie contractante requise ou par tout autre
moyen de communication.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concem6es imm6dia-
tement apr~s que la demande a 6t& agr66e et, en tout tat de cause, dans les trois mois au
plus A compter de la date de I'approbation. Ce dM1ai peut 8tre prorog6 sur notification de la
Partie requ~rante pour autoriser laccomplissement des formalit6s juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

3. La demande de r6admission selon les paragraphes I et 3 de larticle 4 peut 8tre sou-
mise A l'autorit6 comp6tente de la partie contractante requise imm6diatement et dans tous
les cas, un an au plus tard apr~s que l'autorit6 comptente de la partie contractante requ6-
rante a constat6 l'entr6e illgale ou la pr6sence de la personne sur son territoire.

Article 6. Passage en transit en cas d'expulsion

1. Chacune des Parties contractantes doit autoriser le passage en transit, sur son terri-
toire des trangers sans autres formalit6s en cas d'expulsion si lautre Partie contractante en
fait la demande en vue de leur r6admission dans leur pays d'origine ou dans un pays tiers
dans la mesure o6i cette r6admission est garantie. La Partie contractante requise peut exiger
que I'int6ress6 soit accompagn6 d'un repr6sentant de lautorit& comp(tente de lautre Partie
contractante au cours du transit sur son territoire.

2. La Partie contractante requise dM1ivre gratuitement un visa de transit A la personne
escort~e ainsi qu'aux personnes qui lescortent, ceci dans des conditions conformes A sa 16-
gislation nationale.

3. La Partie contractante requ~rante r6admet l'6tranger en transit si son entr6e dans un
Etat tiers n'est pas autoris6e ou si la poursuite du voyage est impossible.

Article 7. Refus de transit

Le transit peut tre refus6 si le ressortissant d'un pays tiers court les risques suivants

(a) pers6cution dans un pays de transit ou dans le pays de destination du fait de sa race,
de sa religion de sa nationalit6, de son origine ethnique ou de ses opinions politiques ;

(b) la pr6sence sur le territoire de la partie contractante requise peut nuire A sa s~curit&
nationale, A lordre public ou A la sant.
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Article 8. Frais

I. Conformeent aux articles 2, 3 et 4 les frais aff&rents au transport de la personne
ainsi que de son escorte sont i la charge de la Partie contractante requ&rantejusqu' ]a fron-
tiere du pays de destination sous reserve des dispositions de sa legislation nationale.

2. Les frais de transit conformement A Particle 6 jusqu' ]a frontiere de I'Etat de desti-
nation et, en tant que de besoin, les coots relatifs At un retour seront assumes par la partie
contractante requerante.

3. Les parties contractantes assumeront lcs coots dcoulant de l'aide administrative ac-
cord&e par leurs propres autoritds pendant le transit it travers leur territoire

Article 9. Dispositions applicables 6 la raise en oeuvre de I'Accord

1. D~s lors que le present Accord aura &t6 accept6, les Parties contractantes se commu-
niqueront r&ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorites compdtentes
charg6es de sa mise en oeuvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs rbciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorites.

2.Les autoritds compdtentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord.

3. Les autorites comptentes se r&unissent en tant que de besoin et decident des mesu-
res pratiques i adopter pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 10. Validit des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de lune comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux.

Article 11. Dispositionslinales

1. Le present Accord est conclu pour une duree indefinie et entrera en vigueur 30 jours
apres ]a date de r6ception de la deuxime des notes par lesquelles les Parties contractantes
se seront rdciproquement notifies par &crit que les procedures internes requises pour son
entree en vigueur ont t& accomplies.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement le present Ac-
cord, en totalit6 ou en partie, afin de prdserver ]a siret& de l'Etat, l'ordre public ou la sante
publique, ceci moyennant d'une notification dcrite A cet effet adressde it lautre Partie con-
tractante. La suspension est effective immddiatement et le restejusqu'i la reception la pro-
chaine notification.

3. Les Parties contractantes se notifient par &crit la revocation du present accord. La
ddnonciation est effective 30 jours aprbs la r&ception de la notification de ]a denonciation
par lautre partie contractante.
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4. Le present Accord s'applique A toutes les personnes qui sjoument sur le territoire
des parties contractantes au moment et apr~s son entree en vigueur ;

Fait A Riga le 5 juillet 2002 en deux exemplaires originaux en letton, bulgare et anglais,
les trois textes faisant foi ; en cas de difference d'interpr(tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie

SOLOMON PASSY




